Multimedia Corpora for Applied Linguistic Contexts

Ylva Berglund Prytz,' Sabine Braun,’
Kurt Kohn® and Pascual Pérez-Paredes”

Abstract

Applied linguistic uses of corpora are still restricted by a number of factors. Broadly
speaking, traditional corpora usually follow the requirements of descriptive
linguistics, whereas applied linguistics has specific needs in terms of corpus content
and size, annotation and query (cf. Braun 2005). The need for pedagogically
motivated corpora is well reflected in the many initiatives to create ‘home-made’, ‘ad-
hoc or ‘DIY’ corpora for language learning, teacher education or
translator/interpreter training (cf. e.g. Amador Moreno, Chambers and O’Riordan
2006; Aston 2002; Ghadessy, Henry and Roseberry 2001; Tribble 1997; Varantola
2003; Zanettin 2001) and in Seidlhofer’s (2002) call for ‘local learner corpora’.

These initiatives have focussed on written corpora. Spoken discourse is
becoming increasingly important in international communication and hence in applied
linguistics. The usefulness of spoken language corpora in the pedagogical context has
been emphasized by many researchers (e.g. Mauranen 2004; McCarthy 1998). Spoken
corpora in multimedia format (sometimes called multimodal corpora) will greatly
facilitate corpus use in applied linguistic contexts, as they foster the contextualisation
and open up entirely new ways of exploitation (e.g. listening comprehension
activities). On the other hand, the creation of multimedia corpora is a labour-intensive
enterprise, which would seem to invalidate any approach that focuses too narrowly on
one specific purpose.

In this paper we will discuss the challenges involved in the creation of spoken
multimedia corpora for applied linguistic purposes. The points for discussion will
include corpus contents and transcription issues, relevant query options and their
implications for corpus annotation and media alignment. The paper will be based on
two current projects in this area: the EU-funded project SACODEYL, which aims to
create teenage language corpora in seven languages, and the ELISA corpus, which
includes interviews with native speakers of different varieties of English giving
accounts of their professional lives.
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